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Навіть еротичні мотиви Б.Бойчука не залишаються без відчуття любові і болю у пошуках сенсу буття: 
„відчуєш біль її грудей”, „спочатку був біль, а не слово, кінець буде біль”, „як проростатиме з твоїх грудей травою – 
вони щемітимуть”. 

Інтимну лірику названих вище збірок пропонуємо розділити на споглядальну („Вечірня”, „Усвідомлення”, 
„Полудене” та ін.) та емоційну („Ти перший раз любив”, „Довга поема”, „Вітри часу” та ін.). 

Здебільшого письменник „переплітає” споглядальну лірику з емоційно, спочатку змальовуючи картину, яку 
бачить, а потім – викликані нею почуття чи навпаки – відчуття, які його переповнюють, а далі – опис дівчини, що їх 
викликала. Ліричний герой в інтимній ліриці поета – це той, хто бачить, відчуває, той, хто прагне продовження 
життя, роду. 

Інший чи Інша у таких поезіях – жінка, образ якої подається так само, через окремі деталі, але дещо інші: 
ноги, лоно, стегна, коліна, груди, руки, волосся, губи, детально виписане обличчя: „вихиляли жбани глиняні грудей”, 
„йдуть жінки – напроти вітру – босі”, „А спідниці конопляні по стегнах потекли”. Жінка у поезії Б.Бойчука земна, не 
наділена ніякими високими моральними почуттями, створена лише для плотських утіх і життя в буденності. 

Описуючи Україну, Б.Бойчук здебільшого звертає увагу на визначні місця Батьківщини, якими постають 
архітектурні пам’ятки культури („Печерські образки”, „Віча у Львові” та ін.). Письменник також не залишається 
байдужим до трагічних подій („Краєвид 1933”, „Майже колискова” та ін.). У поемі „Подорож з учителем” ... він 
прагне створити візуально-емоційну картину екзистенційного жаху доби, показати війну як театр абсурду, коли в 
пограничній ситуації людина має вибирати між патріотизмом і природнім обов’язком стосовно своєї дитини... У 
віршах „Могили”, „Два” війна – це узагальнена надчасова національна драма; алогізм і протиприродність війни 
викликають часом іронію („ти ляжеш в розростях гранати, що горло обростить в червінь, як виростуть стрункі 
дівчата із заросту землі”)” [1; 24]. 

Поезії, які ж належать до культурологічної лірики Б.Бойчука відрізняються більшою насиченістю картинами 
зовнішнього світу. Поет пише про те, що привертає його увагу, те, що до цих пір залишалося важливим: „Печерська 
Лавра”, „Дніпро”, „руїн Успенського собору” та ін. Письменник творить образ України за допомогою деталей, що 
становлять для нього не тільки архітектурну, а й духовну цінність. Але чітко виписані картини зображення так званої 
Батьківщині поета досить таки моторошні, а подекуди навіть страшні: „Печерська Лавра / западалася / у ранок. 
/ Бані, рухнувши, / пороли небозвід / і позолота капала / в Дніпро”, „Монахи підпирали / рахітичні напіви хрестами”, 
„Святі угодники / поснули непробудним сном” (з поезії „Печерські образки”). Автор показує втрату споконвічних 
цінностей, руїну, яка викликає сильні емоції у читача. Ліричний герой у цих поезіях – це той, хто бачить і відчуває, 
він шукає відповіді на питання „чому так?”. Події, місця, краєвиди, культурні пам’ятки, Україна – „вона осіла в моїй 
підсвідомості”, тому в ліричного героя і виникає таке питання.  

Отже, у проаналізованих нами поезіях Б.Бойчука, ідентичність ліричного героя виражається, здебільшого, 
людиною, яка рухається, шукає відповіді на питання про сенс буття, яка бачить, чує, відчуває світ і Творця (Іншого). 

Складається враження, що, коли Б.Бойчук хоче втекти від суперечок у собі, він „поміщає” у свою поезію 
персонажа, який виконує роль маски для автора, бо приховує його справжні відчуття, його суть. Постійність масок 
дозволяє говорити про існування ідентичного і відмінного в межах однієї особи. 

Твір художньої літератури не завжди є враженням власного Я автора, тому ми не можемо говорити про 
автентичність авторського Я на сторінках його текстів, він є естетично перетвореним суб’єктом. 
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КОМПАРАТИВНИЙ АНАЛІЗ СТРУКТУРНИХ ТА СЕМАНТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ  
КОЛОРАТИВНИХ КОМПОЗИТІВ УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ. 

Рачок Вероніка, студентка, Фрідріх А.В., канд.пед.наук, доцент 
Рівненський державний гуманітарний університет 

Метою нашої роботи є дослідити колоративи англійської та української мов, їх структурні та семантичні 
особливості, механізми словотворення шляхом компаративного аналізу. Компаративний метод виділяють в окремий 
і визначають як сукупність методів і прийомів, за допомогою яких можна визначити спосіб творення, 
закономірності, функції творення певної частини мови, мови загалом, літератури [3,7]. На основі компаративного 
методу ми будемо досліджувати колоративи англійської та української мови, визначати їх спільні та відмінні риси, 
структуру та семантичні особливості. 

Кольоровий континум у природі безперервний, але люди дискретно членують та позначають кольорову гаму. 
Людське око здатне розрізняти 10 мільйонів кольорів. Проте мови мають набагато менше слів для їх позначення. В 
українській, російській та англійській мовах зібрано понад 400 найменувань кольорових відтінків [2,8]. Лексичний 
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шар кольоропозначень – один з найбільш досліджуваних у мовознавстві. Інтерес до лексики кольоропозначень не 
згасає і понині  

(С. Лаенко, П. Руденя , П. Іваненко, Н. Козак, О. Шеховцова, Г. Венкель). Вивчення цього лексичного ряду 
слів дає можливість глибше проникнути в численні проблеми семасіології, лексичних систем, семантичних полів 
тощо. 

В усіх мовах світу існує колірна тріада. Вяч. Вс. Іванов називає позначення цих кольорів “мовними 
універсаліями” і зазначає: “Три основних кольори (чорний – білий – червоний) є в усіх мовах світу; відмінності цих 
кольорів використовуються в усіх міфологіях та інших символічних системах” [3,5]. Універсальність появи в мовах 
світу цієї колірної тріади зумовлена, пояснює І.О.Голубовська, спільністю “природних, соціально-історичних і 
психічних процесів, що відбуваються, відповідно, у природі, суспільстві та людській свідомості” [7,175]. 

До уваги дослідників потрапляють і власні назви-колоративи (А. Суперанская, О. Ива- нов, Г. Мурзаев). 
Проте ця тема ще далеко не вичерпана і заслуговує на подальшу розробку. Кольорові преференції в топонімічної 
системи відбуваються за різними причинами, як психолого-символічними, так і суто ономастичними. Наприклад, 
разючий контраст у використанні кольорових термінів у топонімічній номенклатурі тюркських і монгольських мов у 
порівнянні з топонімічними системами європейських мов знаходить своє етнопсихологічне пояснення. Кількість 
кольорових термінів, що стали основою в тюркських топонімах, перевищує тридцять позначень – факт нечуваний в 
культурі європейських народів [3,5]. У пошуках типологічних відповідностей кольоропозначень у різноструктурних 
мовах Е.М.Мурзаєв зближує тюркське кара з російським черный і знаходить йому відповідники в дравидській і в 
семіто-хамітських мовах, а також порівнює корінь kar ‘чорний’ із старопруським kirsnan ‘чорний’, із 
староіндійським krsna, з тамільським karu, з kara в кушитських мовах (у західній частині Ефіопії).  

В універсальній колірній тріаді абстрактних кольорів у всіх народів світу червоний посідає третє місце і є 
першим із позначень хроматичних кольорів. Наприклад, в топонімії Каліфорнії означення червоний мають понад 550 
назв і поступається лише за кількістю назв означенню чорний [7,175]. У німецькій топонімії назви на rot- численні і, 
щоб уникнути омонімії, використовуються різні орфографічні варіанти, типу: Rotenburg, Rothenburg, Rottenburg 
[7,175]. Топоніми-кольоративи, що утворились за допомогою семантеми червоний часто-густо пов’язані з різними 
позамовними реаліями. Говорячи про гідроніми, В.М.Топоров та О.М.Трубачов підкреслювали: “Вельми значна 
кількість назв річок відбиває особливості ґрунту, зокрема, дна річки, а через це – і кольору води”. В Аргентині 
протікає дві великі ріки (Rio) Bermejo (ісп. ‘Червона ріка’), зобов’язані своєю назвою червонуватому кольору води. 
Проте є досить чимало назв з дещо іншим тлумаченням. Назва озера в США Red Lake ‘Червоне Озеро’ – переклад з 
однієї з індіанських мов; назва спричинена сонячним ефектом на воді [9,175]. Як зазначалось вище, колірний спектр 
непереривний, однак мовні позначення надають йому дискретності, неоднакову в різних мовах. Український 
прикметник блакитний не має прямих еквівалентів в англійській, німецькій і французькій мовах. У сферу 
англійського red включається російське кольоропозначення рыжий. Дискретність кольоропозначень діалектично 
поєднується з протилежним явищем дифузії. Ті самі лексеми в різний час мали різне семантичне наповнення. В.Скит 
виводить англійський прикметник blue з латинського flauus “жовтий” [7, 65]. М.М.Маковський також етимологізує 
слово blue, яке сягає латинського слова flavus “вогняного кольору, вогнено-жовтий”. Кольоропозначення black 
«чорний» В.Скит зближує з bleak в значенні “блідий, безбарвний” [7,63]. 

Отже, слова на позначення кольору групуються у вільну систему. У системі кольорових позначень 
виділяється нечисленне «ядро», досить стабільне, але історично мінливе, до якого додається багата лексично і 
семантично кольорова «периферія». Ядро складають абстрактні позначення кольору, які відображають основні 
кольори. Конкретні позначення кольорів мають предметну внутрішню форму. В топонімії різних мов 
використовуються, як правило, основні, абстрактні кольорові позначення. Інколи серед топонімів-кольоративів 
трапляються назви, які генетично не мають нічого спільного з лексемами на позначення кольорів і їхня наявність 
зумовлена різними чинниками. Проте різні народи концептуалізують і дають назви не зовсім ідентичним кольорам, 
що відбивається на їх уживаності в ономастичній сфері. 

Таким чином, групу слів-кольоропозначень можна вважати безпрецедентно популярною для фахівців 
найрізноманітніших областей знань. Увага до такої невеликої й специфічної групи слів пов’язана, на думку Р.М. 
Фрумкіної, з тим, що «цікаво описувати ті лексичні групи, які можна представити як системи» [8,18]. При достатньо 
чіткому підході до визначення самого поняття «системно організована множинність об’єктів» по-справжньому 
структурованою виявляється лише незначна частина лексики – як правило, множинність слів і словосполучень, 
виділених за семантичним принципом. 

Найбільш типовим прикладом такої множинності і є система кольоропозначень. 
Порівнюючи колоративні лексичні одиниці в українській та англійській мовах, ми звертаємо увагу на такі 

критерії: частиномовна приналежність твірного слова та похідного колоратива, найбільш уживані кольороутворюючі 
групи слів та способи словотворення вторинних ад’єктивних кольороназв у досліджуваних мовах. Матеріалом 
дослідження послугували українські й англійські кольоропозначення, відібрані з тлумачних українських та 
англійських словників [10,12,13,14].  

Дослідження мовної семантики кольору потребує ретельного аналізу співвіднесеності значень 
кольоронайменувань, з одного боку, з реальними колірними сигналами, з іншого – з їхніми ментальними 
репрезентаціями в мисленні людини. Такий багатомiрний підхід до вивчення значення дозволяє відтворити більш 
повну картину семантичних значимостей кольоронайменувань і виявити закономірності “кодування” іманентних 
(основних, характерних) ознак і властивостей реальних колірних зразків у семантиці відповідних мовних знаків. 

Колоративи – достатньо чітко окреслена в мові група прикметників, які означають кольори. Ця група не 
замкнута, але прийнято вважати, що вона не має явної тенденції до розширення [4, 234].  

Серед лінгвістів немає єдиної точки зору щодо того, які саме лексичні одиниці відносити до групи 
кольоронайменувань (англ. color terms, color naming). Так, О.І. Кулько, описуючи колоративи в рекламі, всередині 
кольоропозначень виділяє дві семантичні групи: власне колоративи (червоний, кораловий, блакитний та ін.) та 
додаткові характеристики кольору (світлий, темний, густий, тьмяний та ін.). У групі власне колоративів автор 
виділяє первинні (значення кольору є основним, прямим: синій, жовтий) та вторинні колоративи (значення кольору є 
переносним: вишневий, кораловий) [4,224]. Ми лише частково можемо погодитись з такою думкою. Слова, що 
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позначають тон, насиченість, яскравість типу світлий, темний, густий, тьмяний, ми не відносимо до 
кольоропозначень. Більш того, значення слів типу вишневий, кораловий не є переносними. Зазначені слова отримали 
колірне значення як похідне від основної семантики, напр.: вишневий має значення: 1) виготовлений з вишні; 2) 
темно-червоний колір, кольору вишні [11,148].  

І. Бабій до кольороназв відносить крім невмотивованих (білий, жовтий, сірий та ін.) та вмотивованих з 
погляду носіїв мови кольоропозначень (малиновий, калиновий, пшеничний та ін.), ще й одиниці типу ясний, 
смугастий, двобарвний, чистий, загорілий, похмурий та ін. Хоча останні вона характеризує як «умовні 
кольороназви» [1,139]. На нашу думку, останні лексеми теж не відносяться до кольороназв, вони передають 
додаткові характеристики кольору.  

Щодо класифікацій кольоропозначень (color terms) в працях на матеріалі англійської мови найчастіше можна 
зустріти такі групи кольоронайменувань: basic color terms: black, white, grey, red, blue, orange, yellow, green, purple, 
pink, brown (див. теорію Берліна-Кея [Berlin 1969]); non-basic, які за теорією Берліна-Кея не увійшли до 11 basic color 
terms: crimson, scarlet, blond, khaki, bluish, gold, silver; secondary color terms, які утворились від іменників і отримали 
вторинне значення кольору: amaranthine, brick, buff, golden, orange, tobacco, salmon і т. д. Вважаємо, що така 
класифікація є досить умовною, адже лексеми orange, pink, хоча і відносяться до basic color terms, але в той же час є 
похідними прикметниками від іменників orange ‘апельсин’, pink ‘гвоздика’. 

Кольоронайменування вивчалося з точки зору його морфологічних і структурно-семантичних особливостей. 
Дослідження колірної номенклатури останніх років пов’язані з двома основними підходами – когнітивним 
(Васильєва 1997, Фрумкіна 1991) і комунікативно-функціональним (Графова 1991, Дєєва 1990). Недостатньо 
розробленою на теперішнiй час є проблема співвідношення між семантичною структурою кольоронайменування, 
властивостями природних колірних сигналів і їхніх образів у свідомості людини, а також проблема способів мовного 
кодування позамовної інформації в змістовiй структурі кольоронайменувань і мовних форм вираження такої 
інформації. 

Національна  своєрідність  змістової  сторони колірної номенклатури англійської мови створюється за 
рахунок особливого, національно-специфічного заломлення психофізіологічного, соціального і культурного досвіду 
взаємодії мовного колективу з природними колірними сигналами, а також у процесі оперування існуючими 
колірними концептами [5, 164]. 

Актуалізація  другорядних  складових колірного  блоку найменувань кольору (яскравості та насиченості) 
обумовлюється їхньою інформаційною та комунікативною значимістю і супроводжується формуванням додаткових 
смислових відтінків у семантиці кольоронайменувань. 

Семантичні процеси, що перетворюють значення кольоронайменувань, можуть здiйснюватись у напрямку 
розширення, поглиблення або заміни семантичного об’єму кольоронайменування. Розширення семантичного об’єму 
спостерігається як наслідок процесів символізації та ситуаційно-типової експансії значення кольоронайменування, 
поглиблення семантичного об’єму досягається за рахунок прагмасемантичної акцентуації, заміна семантичного 
об’єму здійснюється в процесі семантичної деривації вторинних значень кольоронайменувань. 

Склад номенклатури базових кольорів визначається їхньою комунікативною та інформаційною значимістю. 
Ситуативна семантика кольоронайменування визначається, з одного боку, комунікативними потребами 

автора повідомлення та ситуацією в цілому, з іншого – комунікативним потенціалом природного колірного сигналу 
та відповідного колірного концепту [6,12]. 

Отже, роль фактора людини в мові спостерігається як на рівні загальної картини світу, зокрема картини 
кольору, так і на рівні змістової структури окремих кольоронайменувань: особливості їхньої семантичної структури 
визначаються комунікативною спрямованістю колірних номінацій.  

Власне колірне значення в семантиці кольоронайменувань представлено у вигляді так званого колірного 
блоку, котрий складається з тону (основного елементу) і, іноді яскравості та насиченості (другорядних елементів) 
колірного сигналу, що позначається. 

Результати даного дослідження дозволяють відзначити також той факт, що значні розбіжності в галузі 
кольропозначень української й англійської мов не свідчать про відмінність колірної гами, а є наслідком лексичних, 
семантичних та морфологічних особливостей двох контрастивних мов. Ми розглянули також психологічне 
тлумачення тих кольорів, які зустрічаються у компонентному складі колоративів, фразеологізмів англійської мови. 
Таким чином, дійшли висновку, що значення кольорів у різних народів тлумачиться по різному. Хоча і 
спостерігаються певні схожості, наприклад тлумачення чорного і білого кольорів здебільшого мають схоже загальне 
значення.  

Список використаних джерел 
1. Бабій 1997: Бабій І.М. Семантика, структура та стилістичні функції назв кольорів у сучасній українській 

мові (на матеріалі малої прози В. Стефаника, М. Коцюбинського,  
М. Хвильового): Дис... канд. філол. наук: 10.02.01 / НАН України. – К., 1997. – 239 с. 
2. Выходец О.З. Тоны цвета. – М., 2000. – 8с. 
3. Климов Г.А. Колоративы. – М., 1998. с.7 
4. Кулько 2004: Кулько О.И. Колоративы и обозначения цвета в рекламе // Русская и сопоставительная 

филология: состояние и перспективы: Международная научная конференция, посвященная 200-летию Казанского 
университета (Казань, 4-6 октября 2004 г.): Труды и материалы / Под общ. ред. Галиуллина К.Р. – Казань: Изд-во 
Казан. ун-та, 2004. – C. 224-225. 

5. Пастушенко Т.В. Ситуаційно-типова експансія значень кольоронайменувань // Гуманітарний вісник. Сер. 
“Іноземна філологія”. - Черкаси. - 1998. - Число 2. - Ч. 1: Проблеми сучасної лінгвістики. - С. 164-173. 

6. Словник 1970-1980: Словник української мови: в 11т. – К.: Наук. думка, 1970-1980. – Т.1. – 1970. – 800 с.; 
Т. 7. – 1976. – 724 с. 

7. Пастушенко Т.В. Символический аспект семантики цветонаименований.- Черкаси.- 1999. с. 12-15. 
8. Фрумкина 1978: Фрумкина Р.М. О методе изучения семантики цветообозначения // Семиотика и 

информатика. – М.: ВИНИТИ, 1978. – Вып.10. – С. 142-161. 
9. Фрумкина Р.М. Цвет, смысл, сходство: Аспекты психолингвистического анализа. – М.: Наука, 1984. – 175с. 



Наука, освіта, суспільство очима молодих  123 

10. Berlin 1970: Berlin B.A. Universalist-Evolutionary Approach in Ethnographic Semantics // Current Directions in 
Anthropology. Bull. Am. Anthrop. Ass. – 1970. – Vol. 3, Part 2. – P. 3-18.  

11. Berlin 1969: Berlin B.A., Kay P. Basic Color Terms: their Universality and Evolution. – Berkeley; Los Angeles: 
Un-ty of California Press, 1969. – 178 p. 

12. Chambers Dictionary 1996: Chambers 21st Century Dictionary [editor-in-chief M. Robinson]. – Great Britain: 
Cambridge University Press, 1996. – 1654 p. 

13. High School Dictionary 1986: High School Dictionary [editor-in-chief E.L. Thorndike]. – USA: Scott, Foresman 
and Company, 1986. – 1096 p. 

14. Webster’s Dictionary 1981: Webster’s Third New International Dictionary of the English Language Unabridged, 
USA: Merriam-Webster inc. Publishers, 1981. – 62 p. 

 
 

ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ У ТВОРАХ Д.БРАУНА  
(«КОД ДА ВІНЧІ», «АНГЕЛИ І ДЕМОНИ») 

Сичова Анна, студентка, Фрідріх А.В., канд.пед.наук, доцент 
Рівненський державний гуманітарний університет 

Незважаючи на велику кількість праць, що з’явилися останнім часом, проблеми інтертекстуальності не 
вирішені остаточно. Про це свідчать суперечливі (нерідко полярні) оцінки інтертекстуальності в науковій літературі, 
неповні визначення цього явища у сучасних словниках та довідниках або навіть їх відсутність [1; 2]. 

Метою нашого дослідження є виявлення та класифікація функцій інтертекстуальності у творах Д.Брауна. 
Відповідно до мети дослідження було поставлено декілька завдань: 
дати визначення поняття інтертекстуальність; 
визначити та класифікувати інтертекстуальність та відношення між її видами; 
 виявити та обгрунтувати функціональні особливості інтертекстуальності в творах Д.Брауна. 

Класичним визначенням понять «інтертекст» та «інтертекстуальність» сьогодні прийнято вважати 
тлумачення, що належить Р. Бартові: «Кожний текст є інтертекстом; інші тексти присутні в ньому на різних рівнях у 
більш чи менш знайомих формах: тексти попередньої культури й культури оточуючої. Кожен текст являє собою 
нову тканину, зіткану зі старих цитат. Уривки культурних кодів, формул, ритмічних структур, фрагменти соціальних 
ідіом тощо – всі вони ввібрані текстом і перемішані в ньому, оскільки завжди до тексту й навколо нього існує 
мова» [2, c. 417–418]. 

На мою думку, найточніше визначення поняття інтертекстуальність запропонував І. Арнольд: «Під 
інтертекстуальністю розуміється включення в текст або інших цілих текстів з іншим суб’єктом мовлення, або їхніх 
фрагментів у вигляді маркованих або немаркованих, перетворених або незмінних цитат, алюзій та ремінісценцій» [1, 
c. 346]. 

Ж. Женнет у книзі «Палімпсести: Література другого ступеня (1982)» вважає можливим виділити «п’ять 
найголовніших інтертекстуальних відношень: інтертекстуальність як співприсутність у одному тексті двох або 
більше текстів (цитата, алюзія, плагіат тощо); передтекстуальність як відношення тексту до свого заголовка, 
післямови, епіграфу; метатекстуальність як коментуюче й часто критичне посилання на свій передтекст; 
гіпертекстуальність як осміювання або пародіювання одним текстом іншого; архітекстуальність, що може 
усвідомлюватися як жанровий зв’язок текстів» [3, c. 44].  

Слід розрізняти поняття «інтертекстуальність» та «інтертекст» як «процес» та «результат». Інтертекст – це 
наявність одного тексту (текстів) в іншому, а інтертекстуальність охоплює різноманітні естетичні явища, стосунки, 
які виникають на підставі інтертексту.  

Творчість одного із  представників американської літератури кінця XX-початку ХХІ століття Дена Брауна є 
напрочуд цікавою для вивчення специфіки інтертекстуальності, оскільки письменник широко використовував «чуже 
слово» у пошуках нових шляхів розвитку прози. Досліджуючи творчість письменника, ми можемо відзначити 
зв’язки Д.Брауна з традиціями попередніх епох, різноманітні впливи, перегуки, схожість його мотивів та образів з 
іншими текстами. 

Інтертекстуальні посилання у будь-якому вигляді тексту здатні до виконання різних функцій з класичної 
моделі функцій мови, запропонованої в 1960 р. Р.Якобсоном. До таких функцій відносять: 

 Експресивна. 
 Апелятивна. 
 Поетична. 
 Референтивна. 
 Метатекстова. 
Експресивна функція інтертекста виявляється в тій мірі, в якій автор тексту за допомогою інтертекстуальних 

посилань повідомляє про свої культурно-семіотичні орієнтири, а у ряді випадків і про прагматичні установки: тексти 
і автори, на яких здійснюються посилання, можуть бути престижними, модними, одіозними і так далі. Підбір цитат, 
характер алюзій – все це значною мірою є (інколи мимоволі) важливим елементом самовираження автора. 
Наприклад, Ден Браун активно використовув у своїх творах прямі цитати з Біблії: «Sophie had not known a 
gospel existed in Magdalene's words. She read the text: 

And Peter said, "Did the Saviour really speak with a woman without our knowledge? Are we to turn about and all 
listen to her? Did he prefer her to us?" 

And Levi answered, "Peter, you have always been hot-tempered. Now I see you contending against the woman like an 
adversary. If the Saviour made her worthy, who are you indeed to reject her? Surely the Saviour knows her very well. That is 
why he loved her more than us" [6, с. 78], а також непрямі цитати: «As you know, the Book of Matthew tells us that Jesus 
was of the House of David. A descendant of King Solomon–King of the Jews. By marrying into the powerful House of 
Benjamin, Jesus fused two royal bloodlines, creating a potent political union with the potential of making a legitimate claim 
to the throne and restoring the line of kings as it was under Solomon» [6, с. 79]; «Job. Chapter thirty-eight. Verse eleven. 
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